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Abstract
This note presents an analysis of the occurrence of third-person singular imperatives in Late
Antique and Byzantine literary epistolography. After collecting data from the TLG to quantify
the phenomenon, it proceeds to examine the data and propose the use of this grammatical

feature as a marker of high style.
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Maximos Planoudes is arguably one of the most prominent figures in Byzantine literature,
even among those outside this field of specialisation. His role in transmitting Greek poetry into
the modern era is undisputed,' and so is his importance as an intellectual and political leader,
therefore many aspects of his work have been thoroughly studied. While the Anthology was
initially the main focus of scholarly attention, together with translations from Latin authors,
recent years have witnessed a surge in research activity concerning Planoudes’ lesser-known
literary works. In particular, his epistles have been the subject of recent French and, partially,

Italian translations and commentaries,* accompanied by detailed analyses of their contents.

While undertaking a detailed examination of the text of Planoudes’ letters in order to
establish the manner in which grammar was taught in the Byzantine era, I encountered a

particular feature that attracted my attention: his usage of the 3" person singular imperative.’ In

' On this matter see Hunger 1981; Rhoby 2019:264-304.

2 Schneider 2020; Pascale 2007.

? One of the instances that caught my attention was Ep. 5.77, where the imperative in the 3rd singular is closely
followed by a u#+subjunctive, thus playing with variation in construction.
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general, it is not a form that occurs often in speaking, as it conveys an impersonal order: it lacks
some of the directness and forcefulness of a direct order, which has the drawback of being too
abrupt, yet it conveys some regard, despite not being as polite as more complex circumlocutions.
The form is absent from the Cambridge Grammar of Medieval and Early Modern Greek,* which
serves as a clear indication of its decline in later language.’ Even in the context of classical
grammar, it represents a sufficiently well-preserved relic. One would not expect to find it often
outside of legal and legislative documents, and the form abounds in documentary papyri letters
as well: and that is exactly the reason why its use in literary epistles is so fascinating. Thus, what
might at first glance feel like a quirk of an author deciding to revive a marginal form might
become in fact a useful tool for further investigation:® the 3* person imperative has indeed the
advantage of a very characteristic ending (-tw, -0fw), which allows for easy selection of suitable

samples.”

Accordingly, I have selected a corpus of plausible comparanda among literary letter writers,
spanning from the 2™ to the 15" century AD. The survey includes letters by Libanius, Julian,
Basil, Gregory of Nazianzus, Gregory of Nyssa, Synesius, Alciphron, Aelianus, and Philostratus
for Late Antiquity and Michael Psellus, Demetrius Kydones and Manuel Calecas, in addition to
Planoudes, as representatives of Byzantine literary epistolography. Some corpora are larger than
Planoudes’, some smaller, yet I contend that they are suitable for comparison in terms of the
writers” education and the expectations of the addressees, with comparable levels of prose.® In
order to check whether the usage in question is restricted to portraying actual conversation

rather than mimicking it, I have elected to include the fictional letters as a control group. For the

* See chapter 4.5.

> Cfr. Hinterberger 2014:179. Modern Greek only has 2nd person imperatives, cfr. Triantafyllides 1976;
Sophianos’ grammar too confirms that for demotic there was a 2nd person, but the third would be expressed with
a periphrasis, see Sophianos 1870:48, 51, 55, 58, 61, 64, 66, 67, 69.

¢ Cfr. Jannaris 1897:563-565 on how the imperative retreated in front of the subjunctive, in particular point 16
for the third person.

7 For the sample used see appendix I.

% In addition, the Cappadocian fathers became models of style in the Byzantine period, see Sevéenko 1981:300.
Cfr. Browning 1983:49-50 and Rollo 2021.
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same reasons, I will also compare findings with an overview of the form in documentary papyri,
to briefly showcase the differences. In the absence of an official postal service or replies preserved
from an addressee it is impossible to state with absolute certainty that a letter was sent and read
rather than composed as a literary piece, but, with the exclusion of Aelianus, Philostratus and
Alciphron, all the other letters were sent with a specific, real addressee in mind. This implies that
stylistic and linguistic choice reflect the author’s personal preferences and are tailored within
reason to meet the receiver’s expectations. Fictional letters are the only ones where both the
sender and the addressee are invented, and the real author is trying to create both sides, making

them a profitable term of comparison.

The following data was extracted from the TLG. For clarity, the numbers represent how
many times the 3" person singular imperative occurs against the total word count of each corpus.
By dividing the number of occurrences by the total word count I have extrapolated a value that
I will then use to compare the authors. To avoid multiple decimals, frequency values are given in
%o instead of %: the reader should always bear in mind that the frequency is per thousand instead

of per hundred words in order to avoid magnifying what is a small phaenomenon.

Usage of 3™ person singular imperatives (in order of frequency)
Author Number of Total world count Percentage of
occurrences in Letters | of the corpus frequency (%o)

Cydones 137 52.058 2,63

Julian 46 19.518 2,35

Libanius 424 216.490 1,95

Aelianus 4 2.179 1,83

Gregory of Nazianzus | 71 41.516 1,71

Synesius 58 38.256 1,51
Philostratus 11 7.594 1,44
Planoudes 69 54.609 1,26
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Basil 146 134.186 1,08

Psellus 176 169.882 1,03

Calecas 43 47.778 0,89

Gregory of Nyssa 16 18.672 0,85
Alciphron 16 19.541 0,81

Usage of 3™ person singular imperatives (in chronological order, 11I-XVI century CE)
Author Number of Total world count Percentage of

occurrences in Letters | of the corpus frequency (%o)

Aelianus 4 2.179 1,83
Philostratus 11 7.594 1,44
Alciphron 16 19.541 0,81

Libanius 424 216.490 1,95

Gregory of Nazianzus | 71 41.516 1,71

Basil 146 134.186 1,08

Julian 46 19.518 2,35

Gregory of Nyssa 16 18.672 0,85

Synesius 58 38.256 1,51

Psellus 176 169.882 1,03
Planoudes 69 54.609 1,26

Cydones 137 52.058 2,63

Calecas 43 47.778 0,89
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A small clarification is due before discussing the results. While I mentioned that the form
declined in usage and became a rarity in Byzantine times, this situation, and the reasonings that
will follow on high style in prose writing, only pertain literary production. The situation
illustrated by documentary papyri is different. Here the form remained vital for quite longer, but
its role changed as a form of politeness. As demonstrated by Bentein,” the evolution of the third
person pronoun as a form of politeness could be “parallel to the rise of impersonal forms of
address”, which could be dated to the fourth century, thus while the grammatical form was still
used, its function substantially changed. In her dissertation on private papyri letters,
Nachtergaele'® offers a few examples of how the authors in her corpus treated the imperative.
She maintains that the form is found mostly in letter from superior to lower ranking individuals;
sometimes a harsh request was softened by ¢dv 6y or ef oot doxel. The most common polite
request would nevertheless be expressed with xaAd¢ morfjoet or similar." So, while the usage of
imperative in papyri letter is more frequent, it is less striking than in literary epistolography,

where it is not as expected. I shall now proceed to illustrate the findings.'*

In terms of frequency, Planoudes is attested in the lower half of the table; nevertheless, the
data sample allows for some interesting considerations. First, the occurrences appear to be in
agreement with the decline of usage of this form in the spoken language. So, higher occurrences
in earlier periods when the form was more vital and lower in later periods when it had
disappeared entirely from spoken language. In short, earlier authors should use the form more

than later ones, which holds true with the exception of two extremes: Cydones and Alciphron.

When the data is instead arranged in order of chronology a wavy pattern emerges in which
usage percentages ebb and flow. Within this frame, it is possible to assume, for groups of authors
that wrote in similar styles and ages, that some sort of motivation must lie behind both the spikes

and the dips in usage. Aclianus, Philostratus and Alciphron all wrote fictional letters, and yet

? Bentein 2017.

1 Nachtergaele 2015:313-319

11 Cfr. Leiwo 2010.

12 Compare for example P.Oxy 2787 and BGU 2.417.
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while the first two show a similar frequency, the last shows a sharp drop that would be
unreasonable to consider as a coincidence. While all three might have shared a same intended
audience, Alciphron is endeavouring to mimic conversation happening among the lowest social
strata of the population: a cultivated reader, for whose entertainment these letters are meant,
would appreciate the craftsmanship of the author in using forms suitable for the speakers. It is
often assumed that these letters are based on declamation exercises, and more specifically
ethopoeia, in which the student is required to talk in character, expressing thoughts suitable for
the assigned personality in an appropriate language.” Within the collection, most examples of
the third person imperative occur in book 4, the letters of courtesans; books 1 (fishermen) and 2
(peasants) show similar amounts, but it is quite significant that only one can be found in book
3 (parasites). It can be said that this proves the argument further: a rare form is generically
unsuitable for farmers, fishermen, parasites and courtesans, and especially for parasites whose
education cannot even rely on work or company of more educated individuals, as it could be

assumed for the other categories.

Moving on to the opposite extreme, Cydones shows a predilection for the form that was
accosted only by Julian, both among his predecessors and his contemporaries. Before attempting
an explanation, it is worth establishing some more general points of assessment. It is not striking
in itself to find a rare form in such late writers: Psellus, Planoudes, Cydones and Kalekas were all
teachers and grammarians,'* and wrote their letters in the so-called high style, which would be
the customary choice for epistolography in the Byzantine period. So far nothing incongruous:
epistolography was among the genres the one that kept closest ties with its tradition,’ and letter
writers of this era were also grammarians, so it could be argued that, given the rarity of the

phenomenon under discussion and its subsequent disappearance from the linguistic landscape,

13 On the letters see Biraud & Zucker 2019, in particular chapters 4 and 9 on the ties between rhetorical teaching
and their composition.

' For grammarians as guardians of the language see Kaster 1988. On a synthetic definition of learned Greek see
Hinterberger 2014:3.

'3 See Hinterberger 2021:25.
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the authors chose to preserve it and present it to their readers as an erudite contribution,'¢
offering insights that would otherwise be inaccessible to those lacking the requisite learning or
opportunities for engagement with learned individuals.'” Such an explanation would sufhice for
the preservation of the form in itself, yet it does not account for the variation in frequency

between authors.

I shall follow the lead of Sevéenko, who said that every reader of Byzantine prose knows what
high style is because it is intensely felt upon close contact with the text, and say that whoever
ventured in the realm of Cydones’ prose writing would not be in the least surprised to see the
results highlighted by this survey. In the absence of specific studies on the style of these authors
a definitive answer cannot be given here, but I would like to advance the idea that a thorough
analysis of smaller details can help us differentiate the multiple layers of high-register Byzantine
prose, and lead us to a fuller understanding of personal tastes between authors, thus
differentiating what is clumped together under the high-style label. This in turn would lead to
portray with more fidelity the change in taste on the audiences’ side as well: like any other writer,
Cydones must have crafted his hyper-sophisticated, hyper-atticizing style based on a reader that
would appreciate it."* On the other hand, Kalekas was his student, and he acquired some of the
stylistic mannerisms from his teacher, but mostly dropped this feature: was he incapable of
handling the structure? Was it not to his taste? Or did he anticipate that his readers would not

appreciate it?

' In the Late Byzantine period letters were recited in front of an audience and for a patron, see Gaul 2020; reading
for aesthetic pleasure was a habit fostered by grammatical training, see Papaioannou 2021:534-536.

17 Cfr. Giannouli 2014:71 “grammatical and rhetorical knowledge is understandably reflected in the written
language. The survival of the classical tradition and the coexistence of learned and spoken Greek were ensured as a
result of this education, not least because of the rhetorical theory of mimésis.” Giannouli clearly states that
language competency was a frequent object of discussion in letters, with criticisms or praise of the writer’s
command of his means of expression.

'8 It is worth noting that three of the ten letters that display more than two third person singular imperatives are
addressed to the emperor Emmanuel Palaecologus. As mentioned above, according to Nachtergaele 2015 the use of
imperative in her corpus appears to be restricted to orders when a superior writes to a lower-ranking addressee.
This would mean that in literary prose the preciousness of a rare detail overrode the norms of politeness in private
papyrus letters.
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In order to complete the puzzle, a detailed analysis of moods and their usage, especially
independent subjunctives, would be of great use to establish whether one form prevails over
another equivalent or they are used alternatively as ingredients for variatio.” Other elements,
like the usage of synthetic perfects and the construction traditionally called Sophoclean perfect
can definitely contribute to collect “key hallmarks” of high style for each author.?” On the basis
of my analysis so far, I am convinced that further investigation of this stylistic phenomenon will

yield further interesting results.

' The study of metaphrases, transpositions of a text across registers, could point us in the right direction to
understand the overlap between exhortative subjunctive and imperative, See Efthymiadis 2021.

T have borrowed the definition from Hinterberger 2014:187; see also idem:177, on how the aorist slowly
replaced the perfect.
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Appendix I

The samples are constituted by the following forms, listed by author with the number of

occurrences in parentheses if more than once:

Aelianus: ¢oto (3), Tpoayétw.

Philostratus: {otw (2), dpeiobuw, poPeitw, éxétw, ftw, dvtimveitw, xexdnpnodn, Tapevdokiueito, uerétw,

gvoyAelTw.

Alciphron: éyétw (3), dpétw, cvldapBavétw, yvéohw, émedbétw, youpétw, éxPraléiocdn, Aalétw, edtuyeito,

Tpocitw, yevishw, o1daakétw, Eo0Tw, Temayiviw.

Libanius: ¢otw (74), yevéabw (30), mpoatotw (9), iotw (8), Tuyyavétw (7), doxeitw (7), xeichw (7),
yryvéoho (7), apeiobw (7), pabétw (7), moteitm (6), mpattéobw (S), éxétw (5), eéotw (5), mebétw (4), déTw
(4), pouvéahow (4), kadeiobw (4), uedétw (4), ywéobw (3), mapapvbeiodn (3), dmoravadrw (3), oxomeitw (3),
AavBovétw (3), tpyéoda (3), ywpeitw (3), peddétw (3), Aeyéobw (3), xpateitw (3), owléobw (3), Aalétw (3),
3edéab (3), tEakewpéodam (2), vourlétw (2), Tavodobw (2), cepvuvésda (2), elompattétn (2), imrpeméto (2),
mwpayOnTw (2), dpyétw (2), uevétw (2), edpparvétw (2), prieitw (2), ueppéodn (2), peanodtw (2),
avaPefAnodn (2), spatw (2), alteito (2), upeiodn (2), dmaptatw (2), ktnododn (2), peitw (2), keyétw (2),
TeToApnodw (2), maoyétw (2), yvatw (2), Tapattéte (2), Sobdtw (2), xwveitw (2), favpalétw (2), repméodo,
drokoyeiohw, vixdtw, melbéadn, tmavepyéadn, viknodtw, xatappovndtw, Tindcdw, dxovadtw, dpoloyeitw,
aripaléodu, Suutedeitw, omapartéodn, momodtw, dTedlaTTéTw, KexwAVohw, SetxviTw, pepviod,
TNt dompattéodn, Tatobw, uetiotw, dywvilicbw, xpHod, eirdtw, tméotw, dereiotn, ixBatliotu,
Nuednofn, apeleitw, Oappuvétw, TpooTihétw, TepooTeit, TVXéTw, TpooamTéolw, tipyétw, ioyvétw,
EMDéTw, Tapexitw, lapPavétw, xapléohn, Areiobu, Aumeitw, TpocaTeitw, dvvoeitw, PpovtiléiTw,
netaBoddétw, Onpevétw, TiTéTw, Yeypdphn, Bappeitw, tpyaliodw, moteiobw, dvayeypdpdw, uavbavitw,
dxorovfeitw, Theitw, dToQarvéTw, dtapelpétw, TeTaydw, Pepétw, TerohnTw, lnododw, Tepmétw, txiodo,
S8, eloitw, oléobw, peteyétw, xoplétw, dpxeltw, oTHTw, ANdtw, Kexpiobw, dmoxpviodo,
ovuBovievétw, prioveikeitw, (NTeltw, 4détw, dravitw, AToAddobw, tEevexdntw, pevyitn, BamTiobw,
dréotw, oomaadw, TapobnTw, xatnyopeictn, tmayétw, xTdobw, TANpoLTW, TRoTKEIThw, CPATTETY,
TAnpodado, dvioTw, bpeyétw, iotdodw, dpfdtw, Aoyiléodu, treryétw, xevreiobw, émotdodw, bpiocdw,
tyxowaléte, aobo, xatayeddTw, xveichw, Tapaxorovleitw, cearynodw, Tetuiodn, ireacitw, petaddtw,
dlaPevyETw, voplobntw, doxeitw, dooTepeictn, Aedvodw, AvdnTw, eipnadn, deddyln, Tpotpemitw,

xocovoBw, drolavétw, eldTw, fmbupsito.

Gregory of Nazianzus: ¢t (9), paviiw (6), éxétw (3), fixétw (2), lotw (2), xatabiwodtw (2), yevéodw
(2), 9edéabw (2), mpooxeiohw (2), mpocadétw, SvowtTnodTw, TetdéTw, TETTEVETW, KOUATW, TTOLEITwY,

mpootednTw, Tawcdod, kexwliobw, uetappimteitw, dratdtw, éminreiobw, Oepamevodtw, dTopevyitw,

EYELPETW, TTOLPOLTTY TR, TTEPAVOUT®, AEYETW, DTOLPYETW, KOTTUTAT®, ETAUVEITW, TUYYIVWIKET®, REAETW,
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mouléte, pop@ovtw, mouliodn, Aoytodirw, xatayevdéodn, Eeviodtw, mhexétw, kepaodu, pwyvite,

dreuteiohu, EmioTw, Toleiohw, TapioTw, deddyiw, Pepitw, TerghnTw, veyrdTw, Tepikeiohn

Basil: Zotw (18), yevéohuw (5), elpodam (4), Exétw (3), yvéobw (2), katabovodam (2), eimdtw, Tpookdatétn
(2), Aeyéabw (2), Aeyétw (2), xpnoacdo, dyétw, dmoloyeiohuw, doutnodrw, poeitw, Aateichn, poavitw,
twpelobo, Temadodn, yvwokétw, pphodw, TpoyvbiTw, dmtpemiodn, debdobw, BeBaiodtw, momodTw,
SetxviTw, puiacoiod, droxelohw, xprvéobw, droxpwiodn, dEiovodw, SerydTw, dToxpovétw, AavBavétw,
Ser&drw, xorraveuétw, dxPatriodn, uetadaPétw, Tpookelobw, xabiodTw, dpdtw, Swryyelitw, Sipymododew,
datnpeichu, Pepiadu, yevndnTw, xotexétw, Kpwétw, diwkéodn, Avmeltw, pepviodn, cvykuwniyre,
amovepét, mponyeiobw, dmayétw, dminmmodtw, calevétw, Sexéodn, pavbavétw, dxolovleitw, diaxprvéodu,
dropfwdnTw, mmtétw, dwkétw, dmapvnodod, dxveitw, Aertovpyeitw, Bpvleitw, dvayvwobytw, drooTeldte,
xexwpiobw, puatodoyeitw, oiéobw, dvopaléodw, cabpodtw, fxétw, Tapadexdhtw, Epunvevodtw, dpxeodTw,
Tpoodiécbw, (nreitw, dupiBaititn, omovdacitw, Suowmeitw, katnyopeitn, diekeyyétw, dmapidtw,
TANpoT®, dexBTw, vouleteitw, Tebelobu, doxipactntw, dtopbovadn, Yuyaywynodtw, xappoloyeitw,
TpoPANOTw, Xpateitw, potitw, Tapaxpoviodn, eDloyeitw, TapatTéTw, éTotnaléodw, S1860dw, tykeiobw,
xataoopiléodw, uetadétw, xatadikalétw, dvtipayéodn, tamatdtn, émdavicdn, droxdeacdirm,

TVTWOMTW, TTOoEITW.

Julian: {otw (7), totw (7), Tapattétn (2), Tpoteditn (2), diwxiodn, tvavtiotodu, tlottw, Eéotw,
dvtikeiobu, éméodo, yvéohn, dmoxdvitw, melbéiodu, yeion, dpelobw, mpooitw, TiATw, AvaywwoKkite,
mapaPoaddétw, (nrelob, dmoxelobn, dmioTeitw, titw, TAnpodTw dTatdtw, Tolsiobw, dyxddnTar, ddikeitw,

dmodencvoow, eicaryétw, dravtaTw, dvaxeiohw.

Gregory of Nyssa: 07w (6), 8e0600w (2), Pramrtéodn, vonodtw, émoxeydodn, 0Bpiléiodn, yeviobw,

Bpadvvétw, Tpookeiohu, memeiohn, oxavdalitw, fyeicw.

Synesius: ¢otw (7), iotw (3), fyeiohn (2), eipnodo (2), travitw (2), yevéohw (2), dmoxexdeiobw, yrvéohu,
TapaTodavéTn, dvypnoda, tgevpétw, Tinacdw, deitw, dmoTvyyavétw, kexpnobw, Bondnodtw, dravnxétw,
KWAVTAT®, ATOPNVATW, TANPOVT®, UaDETw, TEPLUEVETW, DTaPYETW, ApYETW, ExETw, bvaadw, Tpookeiohu,
KaAEITw, Eyxexelpriobu, xpateitw, Ouvdadu, Telpady T, uekétw, xaTaomevdétn, dvoryviodw, Theitw,
dmolavétw, Bovievododw, yvuvaléobw, Suuteteryiobw, dmoxtvviTw, deEdobun, edprueiobu, aioyvvéodu,

dreanhacio, Tpooepnoda.

Psellus: éotw (45), yevéaw (7), xeloBw (6), Exétw (6), lotw (3), mpooxeiow (3), Tuxétw (3), tppétw (3),
drodavodtw (2), fitw (2), (ftw (2), dmodexéobw (2), Tepmétw (2), Aeyéobw (2), uerétw (2), mpootetpipbu,
gyxexvobw, dvapbntw, poPeitw, Tapapvdeicin, dieplapbn, Hpudcdw, kexdnodw, dxovadtw, didaorkisdw,
edwyeltw, dmxoyAalétw, cepvuvéTw, TepLTpeméTw, EapdYTw, dmayaryétw, xeiow, dmoxpvacdw,
edpotpnadtw, Aavlavétw, dvarerdaoin, GAADTOw, yevnintw, Tpoopepiadn, dxovétw, dmoTibécdw,
Bipwoxétn, dmoxomadtw, cunplepéodu, éumeminadw, fpeucitn, Tepippeite, &moddTw, dvewydnTw,

drrebnpnodw, Soxipacdrw, éraviavétw, Tetdybw, dvamavitw, yevodobw, éxéon, petamiactiTw,
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EhatTwodtw, ¢nBopPeitw, Tapamolavétw, TpUYLTw, dviTTacin, TpoPaAticbw, SamavdTw, fmikovpiiity,
DopevdT, dréotw, droxelobw, Temiydn, TAnpolTw, émdedTw, Emppeltw, AAAATTET®, dvayayétw,
xoVPIléTw, TpooayopevdnTw, Emixexadv @i, tppilnodn, xomaodtw, dTauveitw, YVOTW, KpaTelTw,
mpoteTiunodw, ovykeywpHoduw, altidrw, oxvlpwmalitw, uetenpilétw, Tpoxeichn, tmooTpeydtw, YvuplodTw,

KeVTPLLET®, AvapelvdTw, duoyepaviTw, 4pbiTw, elpriobw, dedéybw, ywupevdtw, dedéodn, edéaduw.

Planoudes: ¢otw (6), keyéabuw (3), oiéabw (2), dpxeitw (2), iotw (2), mavite (2), doxeitw (2), Tuyétw (2),
d106tw (2), xeiobw (2), dmouteioho (2), poavBovétw (2), xpnododuw, téotw, Tepméodw, oxedalétw, Telbétw,
mopopvfeiobw, xopilétn, ortatw, T0éobw, tmeepitw, cwliodw, ueuvnodw, katnyopeitw, dmoteitw,
mpooxeiohu, edepyeteiohun, Nyeichw, dramibétw, xovpilétw, dpavigdtw, Aavlavétw, dmeppipbuw, yevéahuw,
ovopalétw, Tepdn@dntw, Partétw, EkomodTw, YyaTw, EA0éTw, cuvtpeiotn, yeypdpbw, dvalevyvito,

voeiohw, drenadw, ftw, xabiotdTw, drolavétw, Tpocdeyéadw, 0eddadn, Telgdtw.

Cydones: ¢otw (40), metbétw (5), ywéobw (5), apeichu (5), éumoteitw (4), 0eddad (4), oiéabuw (3), moteitw
(3), doxeitw (3), ¢éotw (2), voprlétw (2), Tpooiotw (2), dvaBefinodw (2), Sdaokiodw (2), pabétw

(2), dpatpeitw (2), xveitw (2), dvaminpodtw, éméodw, dpxeitw, dvypHodn, vouléiodw, iotw, Spdtw,
Towcdodw, dedéadu, BopuReitw, Sidaokitw, mpeiobn, (nteitw, otepyiodn, Povlevéodw, dmiotw, mAnpodtew,
yeiodo, éyelpétw, oixeitw, dvioTw, yevéahw, dxpodadn, TpooTibétw, kakeitw, érauveichw, doyitéatu,
™peitw, Tpeiodn, xwAvétw, nedétw, priattéoln, Aumeitw, 0106Tw, Keichw, 010600w, Tapitw, peppisd,
tpyéadw, mapepbéyybuw tmiotw, memaiybw, moteiohw, dnhovtw, Suoyepauvétw, txxpovétw, dvtadlattéobu,

eipNow, dmodavétw

Calecas: totw, t£éotw (2), mapauvdeiodn (2), dpxeito (2), apeiodw (2), xeiobw (2), yevéobw (2), xpateitw,
melbétw, yvéoho, eyxaleitw, pepéadn, mapymodn, Tavododn, émkeiodo, éyiodo, éravitw, Tapepdéyyduw,

¢miotw, Tpookeiohw, oixovopeitw, dyéobn, Aeyétw, éxyeictn, Aeyiobw, dmeppi@in, Tapartelohu.
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